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Philis, plus avare que tendre
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Le lendemain, nouvelle affaire:
Pour le berger le troc fut bon,
car il obtint de la bergère
trente baisers pour un mouton.

Le lendemain Philis, plus tendre,
craignant de déplaire au berger,
fut trop heureuse de lui rendre
trente moutons pour un baiser.

Le lendemain Philis, peu sage,
aurait donné moutons et chien
pour un baiser que le volage
a Lisette donnait pour rien.
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Philis, plus avare que tendre 

1 

Philis, plus avare que tendre, Philis, eher geizig als zärtlich, 

ne gagnant rien à refuser, da sie nichts erreicht, indem sie verweigert, 

un jour exigea de Sylvandre forderte eines Tages von Sylvandre 

trente moutons pour un baiser. dreißig Schafe für einen Kuss. 

2 

Le lendemain, nouvelle affaire: Am nächsten Tag, neues Geschäft: 

pour le berger le troc fut bon, für den Hirten war der Tausch gut, 

car il obtint de la bergère denn er erhielt von der Hirtin 

trente baisers pour un mouton. dreißig Küsse gegen ein Schaf. 

3 

Le lendemain Philis, plus tendre, Am nächsten Tag, die zärtlichere Philis, 

craignant de déplaire au berger, die Angst hatte, dem Hirten zu missfallen, 

fut trop heureuse de lui rendre war zu glücklich, ihm zurückzugeben 

trente moutons pour un baiser. dreißig Schafe gegen einen Kuss. 

4 

Le lendemain Philis, peu sage, Am nächsten Tag, die wenig artige Philis 

aurait donné moutons et chien hätte gegeben Schafe und Hund 

pour un baiser que le volage gegen einen Kuss, den der flatterhafte (Hirt) 

à Lisette donnait pour rien. Lisa gegen nichts gegeben hätte. 
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